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Аннотация. Введение. Как для топонимов любого региона, географическая среда является пер-
вичной основой, на которой развились топонимы Тувы, но в данной статье автор изучает топо-
нимы с иной семантикой, поэтому основной целью данного исследования является анализ топо-
нимов с числительными, с уточнением лексического значения и этимологии его компонентов, 
вторичности или первичности возникновения топонимических метонимий, ареала распростране-
ния некоторых странствующих тюркских географических названий среди топонимов Тувы. Ма-
териалом для статьи послужили полевые материалы автора, собранные во время комплексных 
и диалектологических экспедиций с 1999 по 2018 годы, а также примеры, извлеченные из «То-
понимического словаря Тувы» Б. К. Ондар. Результаты. На основе проведенного исследования 
автор приходит к выводу, что топонимах с числительными количественный показатель а) точ-
но определяет число географических объектов, б) передает значение ʽнесколькоʼ, в) передает 
значение ʽмногоʼ, д) с неясным количественным показателем. В качестве первого компонента 
сложных топонимов выступают общетюркские числительные, за исключением сая ʽмиллионʼ, 
который заимствован из тибетского посредством монгольского языка, а вторыми компонентами 
являются общетюркские названия географических объектов, деревьев, а также незначительное 
число монголизмов или тюрко-монгольских слов, относящиеся к другим лексическим груп-
пам слов. Среди топонимов Тувы с числительными зафиксированы несколько странствующих 
тюркских географических названий, ареалом распространения которых являются Горный Алтай, 
Казахстан, Киргизия, Хакассия и Кавказские Минеральные Воды. 
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Abstract. Introduction. When it comes to Tuvan toponymy it is, as usual, the geographical environment 
that served as the primary basis for its development, but this article studies place-names with different 
semantics. Goals. The paper basically aims to analyze place-names containing numerals, clarify 
lexical meanings and etymologies of their components, identify some secondary or primary nature 
of the emerged toponymic metonymies, delineate the distribution area of some ‘wandering’ Turkic 
geographical names among Tuva’s toponyms, and ascertain the history of their emergence. Materials. 
The article examines the author’s field data collected during comprehensive research expeditions 
undertaken between 1999 and 2018, as well as examples extracted from The Toponymic Dictionary 
of Tuva by B.  K. Ondar. Results. The study concludes that in numerals-containing toponyms the 
quantitative element — a) accurately specifies the number of geographical objects; b) expresses the 
meaning ‘several’; c) expresses the meaning ‘a lot’; e) and acts as an unclear quantitative indicator. 
First components of complex toponyms are usually common Turkic numerals, the exception to this 
being saya ‘million’ borrowed from Tibetan through Mongolian, while latter components are common 
Turkic names of geographical objects, trees, including a small number of Mongolisms or Turko-
Mongolisms related to other lexical clusters. Tuva’s numerals-containing place-names comprise a 
number of ‘wandering’ Turkic geographical names to be traced throughout the Altai, Kazakhstan, 
Kyrgyzstan, Khakassia, and the Caucasian Mineral Waters.
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Введение 
Топонимы в тувинском языке, как и в 

других языках, относятся к древним пла-
стам лексики тувинского языка и отражают 
географические и биологические особенно-
сти Тувы, богатую историю, материальную 
и духовную культуру тувинского народа, а 
также лексические особенности языка.  

Из истории изучения топонимии в 
тувинском языке. Топонимы Тувы впер-
вые зафиксированы в орхоно-енисейских 
памятниках [Кормушин 1997; Корму-
шин 2008]; многие географические объ-
екты отмечены в картах русских путеше-
ственников Л.  Э.  Шварца [Шварц 1864], 

Н.  Ф. Веселкова [Веселков 1871] и др.; 
зафиксированы в неоценимых материа-
лах экспедиций Г.  Н.  Потанина [Потанин 
2007], А.  В.  Потаниной [Потанина 2003], 
Е. К.  Яковлева [Яковлев 1900], Н. Ф. Ка-
танова [Катанов 1903], Вс. Родевича [Роде-
вич 2003], Д. Каррутерса [Каррутерс 2007], 
Г.  Е. Грумм-Гржимайло [Грумм-Гржи-
майло 2007], Ф. Кона [Кон 1934], а также 
в отчетах археологических исследований 
М.  Х. Маннай-оола [Маннай-оол 1961], 
А.  Д.  Грача [Грач 1980]. Эти ценные ма-
териалы, имеющие научное значение и в 
наше время, связаны с подлинно научным 
изучением Тувы как региона и языка, куль-
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туры, истории, этнографии ее народа в 
ХХ в., начало которому было положено в 
последние десятилетия XIX в. 

Топонимия тувинского языка исследо-
валась учёными-тувиноведами: Ш. Ч. Сатом 
[Сат 1969], Б. И. Татаринцевым [Татаринцев 
1973; Татаринцев 1977a; Татаринцев 1977б; 
Татаринцев 1993], М. В.  Бавуу-Сюрюн 
[Бавуу-Сюрюн 2005; Бавуу-Сюрюн 2018], 
Н. Д. Сувандии [Сувандии 2013; Сувандии 
2015], Л.  С. Кара-оол [Кара-оол 2018; Ка-
ра-оол 2019]; и др. 

Ведущее место в этом направлении за-
нимают труды Б.  К. Ондар, осветившей 
историю исследования топонимов Тувы 
и посвятившей данной проблеме ряд ста-
тей, две монографии [Ондар 2008а; Ондар 
2008б], а также ею был составлен «Топони-
мический словарь Тувы», выдержавший два 
издания [Ондар 2004; Ондар 2007; Суван-
дии 2018]. 

Основной целью данной статьи являет-
ся исследование топонимов, образованных 
с помощью числительных, которые специ-
ально не изучались, тогда как накоплены 
материалы, которые требуют системати-
зации и корректировки. Данные топонимы 
интересны тем, что на первый взгляд ка-
жутся простыми, но при анализе вызывают 
сомнения, так как количественные пока-
затели, заложенные в терминах, не всегда 
оправдываются географическими реалия-
ми. И для выполнения поставленной цели 
были выдвинуты следующие задачи: 

– уточнить значения числительных в со-
ставе топонимов, осуществить их система-
тизацию;  

– уточнить первичность или вторич-
ность возникновения топонимических ме-
тонимий [Олейникова 2016: 135–137];

– определить ареал распространения не-
которых странствующих тюркских геогра-
фических названий среди топонимов Тувы;  

– определить происхождение компонен-
тов сложных по составу топонимов с числи-
тельными. 

Источниковую базу исследования со-
ставили полевые материалы автора, собран-
ные во время комплексных или диалектоло-
гических экспедиций, также привлекались к 
анализу примеры, извлеченные из «Топони-
мического словаря Тувы» Б. К. Ондар [Он-
дар 2007]. 

Основная часть
Структурные и лексико-семантические 

особенности топонимов с числительными в 
тувинском языке 

Топонимы с числительными, как и име-
на собственные из других групп ономасти-
ки, по своему составу могут быть произво-
дными и непроизводными. На материале 
нашего исследования мы выявили примеры 
только производных топонимов, образован-
ных следующими способами: 

1) конверсия: переход имен числитель-
ных в собственные существительные (суб-
стантивация), например, чаңгыс ʽодинʼ → 
река Чаӊгыс, муӊ ʽтысячаʼ → река Муң, пра-
вый приток реки Пий-Хема; 

2) синтаксический способ. Значитель-
ная часть топонимов с числительными 
представлены сложными словами из двух и 
более основ; в качестве вторых компонен-
тов выступают имена существительные и 
прилагательные и очень редко имена числи-
тельные, например, числ. + сущ.: Беш-Даг 
букв. ʻпять гор’, Тос-Терек букв. ʻдевять 
тополей’; числ. + прил.: Тос-Шанчыг букв. 
ʻдевять с выступами’; числ. + произв. прил.: 
Чеди-Баштыг букв. ʻсемь с вершинами (го-
ловами)’; числ. + прил. + сущ.: Беш-Кара-
Дыт букв. ʻпять черных лиственниц’; числ. 
+ числ.: Тозан (тос он) букв. ʻдевятьсот (де-
вять десять)’ и т.  д. [Мурзаев 1996: 80–92; 
Кара-оол 2019: 368–369]. 

Количественные показатели в топони-
мах с числительными не всегда оправдыва-
ются географическими реалиями, поэтому 
мы сравнивали пояснения Б. К. Ондар в ее 
словаре с нашими данными (т. е. с тем, что 
нам говорили наши информанты или мы ви-
дели сами во время комплексных экспеди-
ций), прежде чем сгруппировать топонимы 
по значению числительных в их составе. 
Если топоним оказывался странствующим 
тюркским географическим названием, за-
фиксированным на территории другого 
тюркоязычного региона, то для сравнения 
уточняли, какое пояснение дается автора-
ми числительным [Койчубаев 1974; Молча-
нова 1979; Мурзаев 1996]. Таким образом, 
мы выделили следующие виды топонимов с 
числительными: 

– 	топонимы, в которых количественный 
показатель точно определяет число 
географических объектов; 

– 	топонимы, в которых количественный 
показатель передает значение 
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ʽнесколькоʼ; 
– 	топонимы, в которых количествен-

ный показатель передает значение ʽм-
ногоʼ; 

– 	топонимы с неясным количествен-
ным показателем. 

В качестве вторых компонентов топони-
мов с числительными часто выступают на-
звания географических объектов даг ʽгораʼ, 
тей ʽхолм, сопкаʼ, а также деревьев ― дыт 
ʽлиственницаʼ, хадыӊ ʽберезаʼ, поэтому в 
ходе исследования мы сократили примеры 
с данными формантами. 

1. Топонимы, в которых количествен-
ный показатель точно определяет число 
географических объектов 

Э. М. Мурзаев отметил, что «малое ко-
личество географических объектов (гор, 
рек, близко текущих друг от друга, холмов, 
курганов и т.  д.) легко обозримо и может 
быть четко охарактеризовано в самом назва-
нии» [Мурзаев 1996: 98]. Такие топонимы с 
числительными, действительно, не вызыва-
ют сомнения, так как в них количественные 
показатели совпадают с географическими 
реалиями, т.  е. прямой характеристикой 
называемого объекта, что подтверждается 
следующими примерами: 

Чаңгыс букв. ‘одинʼ ― река в Эрзин-
ском кожууне (районе) Республики Тыва. 
На территории с.  Эрзин Чаӊгыс являет-
ся единственной рекой [Ондар 2007: 159], 
собственно тувинское название: чаӊгыс ʽо-
динʼ [ТРС 1968: 516]. 

Бир-Даг букв. ʽодна гораʼ ― гора в 
Бай-Тайгинском кожууне. Посреди равни-
ны стоит единственная гора [Ондар 2007: 
159], собственно тувинское название: бир 
ʽодинʼ [ТРС 1968: 104], даг ʽгораʼ [ТРС 
1968: 140].  

Ийи-Мөгенниг-Даг букв. ʽгора с дву-
мя горбамиʼ ― топонимическая метони-
мия ― это и гора, и урочище, и стоянка на 
территории населенного пункта Баян-Кол 
в Кызылском кожууне. У горы две верши-
ны, напоминающие горб верблюда [Ондар 
2007: 215], собственно тувинское название: 
ийи ʽдваʼ [ТРС 1968: 203], мөген + ниг [мөъ-
гениг] ʽизобилующий горбамиʼ, дериват 
мөген ʽгорбʼ (у верблюда) [ТРС 1968: 300]. 
Первичным является название горы. 

Ийи-Ортулук букв. ʽдва островаʼ ― то-
понимическая метонимия ― это местность 

и система реки Улуг-Хем в Улуг-Хемском 
кожууне [Ондар 2007: 215] собственно ту-
винское название: ийи ʽдваʼ, ортулук [оър
тулук] ʽостровʼ [ТРС 1968: 327], дериват 
орту- ʽсерединаʼ [Севортян 1974: 474], 
название местности вторично. В системе 
реки Енисей (Улуг-Хем) на территории 
Улуг-Хемского района РТ есть два острова, 
и вся местность вокруг них называется Ийи-
Ортулук [ПМА 1999–2018]. 

Кош-Арга букв. ʽпарный лесʼ ― мест-
ность в Тоджинском и Кызылском кожуу-
нах. Название мотивировано тем, что леса, 
находящиеся на приграничной территории 
указанных кожуунов, как бы присоедини-
лись в горной местности [Ондар 2007: 254]: 
кош ʽпарный, двойнойʼ, ʽсдвоенныйʼ [ТРС 
1968: 254], арга ʽгорный лесʼ, ʽборʼ [ТРС 
1968: 66]. Странствующее тюркское гео-
графическое название, зафиксированное в 
Горном Алтае (как урочище и населенный 
пункт Кош-Арка букв. ʽнебольшая гора с 
густым лесомʼ [Молчанова 1979: 228]; а 
также в форме Кош-Агач — как река и на-
селенный пункт — Кош-Агачский район и 
одноименное село в Республике Алтай) и в 
Казахстане (как населенный пункт Кош-А-
гач ʽпара деревьевʼ [Мурзаев 1996: 95]). 

Кош-Даг букв. ʽпара горʼ ― гора в 
Тоджинском кожууне. В местности есть 
две соединенные горы [Ондар 2007: 254]: 
кош ʽпарный, двойнойʼ, ʽсдвоенныйʼ и даг 
ʽгораʼ [ТувРС 1968: 140]. Странствующее 
тюркское географическое название, зафик-
сированное в Горном Алтае: река Кош-
Туу (Кошта) букв. ʽпара гор, возможно, 
сдвоенная, спаренная, соединенная гора 
или гора с двумя вершинамиʼ [Молчанова 
1979: 228].

Кош-Ой букв. ʽпарная низинаʼ ― река, 
левый приток реки Чаа-Хол в Чаа-Холском 
кожууне РТ. Река бежит по соединенной 
низине [Ондар 2007: 255; ПМА 1999–2018], 
собственно тувинское название: кош ʽпар-
ный, двойнойʼ, ой ʽнизинаʼ, ʽлощинаʼ [ТРС 
1968: 315]. 

Үш-Белдир букв. ʽтри перекресткаʼ ― 
топонимическая метонимия ― курорт и 
минеральный источник в Каа-Хемском 
кожууне. Сероводородный минеральный 
источник появился на месте слияния трех 
рек — Шишхид-Гол, Бусин-Гол и Белин 
[Ондар 2007: 433], собственно тувинское 
название: үш ʽтриʼ и белдир ʽслияниеʼ, ʽпе-
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рекресток, стык, распутьеʼ [ТРС 1968: 98], 
первично название минерального источни-
ка. 

Үш-Даш букв. ʽтри камняʼ ― мест-
ность в Тоджинском кожууне. На местно-
сти лежат три больших камня [Ондар 2007: 
433], собственно тувинское название: үш 
ʽтриʼ и даш ʽкаменьʼ [ТРС 1968: 149]. 

Үш-Дөргүн букв. ʽтри речки (берущие 
начало в степи и окруженные лесом)ʼ ― 
местность в Монгун-Тайгинском кожууне. 
Местность названа по трем небольшим род-
никам, берущим начало в степи, окружен-
ной лесом [Ондар 2007: 433; ПМА 1999–
2018], собственно тувинское название: үш 
ʽтриʼ и дөргүн ʽречка, берущая начало в сте-
пи, и окружающий ее лесʼ [ТРС 1968: 179]. 

Үш-Каът букв. ʽтри пластаʼ ― гора в 
Пий-Хемском кожууне. Это безлесная трех-
складчатая гора [Ондар 2007: 433; ПМА 
1999–2018], собственно тувинское название: 
үш ʽтриʼ и каът ʽрядʼ, ʽслой, пластʼ, ʽэтажʼ, 
ʽсолнечная сторона отрога горного хребта 
(не покрытая лесом)ʼ [ТРС 1968: 233]. 

Үш-Көжээ букв. ʽтри стелыʼ ― мест-
ность в Пий-Хемском кожууне [ПМА 1999–
2018]. У реки Биче-Баян-Кол есть местность 
Үш-Көжээ: на холме стоят три каменные 
стелы, высотой около полутора метров. 
Согласно народной легенде, они были ука-
зателями дороги для воинов Чингис-хана. 
Эта местность — малая родина матери все-
мирно известной художницы Нади Рушевой 
[ПМА 1999–2018], собственно тувинское 
название: үш ʽтриʼ [ТРС 1968: 454], көжээ 
ʽстелаʼ, ʽбалбалʼ [ТРС 1968: 257].

Үш-Мөөрүк букв. ʽтри куполообраз-
ные вершины горного хребтаʼ ― гора в 
Улуг-Хемском кожууне. Гора является од-
ной из достопримечательностей Улуг-Хем-
ского района: имеет три необычные верши-
ны, похожие на купола [ПМА 1999–2018], 
собственно тувинское название: үш ʽтриʼ и 
мөөрүк ʽкуполообразная вершина горного 
хребтаʼ [ТРС 1968: 302]. 

Үш-Өөш букв. ʽтри истокаʼ ― река, ле-
вый приток реки Бурен в Каа-Хемском ко-
жууне. Три речки берут начало из одного 
места [Ондар 2007: 434], собственно тувин-
ское название: үш ʽтриʼ и өөш ʽистокʼ [ТРС 
1968: 338]. 

Үш-Хая букв. ʽтри скалыʼ ― гора близ 
поселка Саглы в Овюрском кожууне. У пос. 
Саглы есть гора с тремя большими скалами 

[Ондар 2007: 434], собственно тувинское 
название: үш ʽтриʼ и хая ʽскалаʼ [ТРС 1968: 
471]. 

Дөрт-Хөл букв. ʽчетыре озераʼ ― озе-
ро в Монгун-Тайгинском кожууне [Он-
дар 2007: 203]. На небольшой территории 
близко друг от друга находятся четыре озе-
ра [ПМА 1999–2018]: дөрт ʽчетыреʼ [ТРС 
1968: 179] и хөл ʽозероʼ [ТРС 1968: 488]. 
Странствующее тюркское географиче-
ское название, зафиксированное в Ошской 
(Киргизия) и Карагандинской (Казахстан) 
областях как Торткол и в горах Тянь-Ша-
ня ― как Тӧрткол и Тӧрткул ʽчетыре озераʼ 
[Мурзаев 1996: 96]. 

Беш-Даг букв. ʽпять горʼ ― топони-
мическая метонимия ― гора и местность 
вблизи с. Сесерлиг в Пий-Хемском кожуу-
не. На местности горная гряда, количествен-
ный показатель которой точно определил 
число объектов — гор [ПМА 1999–2018]: 
беш ʽпятьʼ [ТРС 1968: 100], даг ʽгораʼ [ТРС 
1968: 140]. Первично название горы. Стран-
ствующее тюркское географическое назва-
ние, зафиксированное в Хакассии Пес таг 
и в Пятигорске Бештау [Успенский 1969].

Беш-Кожагар букв. ʽпять пиков (вы-
сокие горы с острой вершиной)ʼ ― гора 
вблизи урочища Кулузун в Улуг-Хемском 
кожууне. Вереницей стоят пять гор с остры-
ми вершинами [Ондар 2007: 156], собствен-
но тувинское название: беш ʽпятьʼ и кожа-
гар ʽпик, высокая гора с острой вершинойʼ, 
ʽторчащий, высовывающийсяʼ [ТРС 1968: 
245]. 

Топонимы Тувы, в которых количе-
ственный показатель точно определяет чис-
ло географических объектов, связаны с чис-
лительными от одного до пяти.

2. Топонимы, в которых количествен-
ный показатель передает значение ʽне-
сколькоʼ

Относительность количественных пока-
зателей в тюркской топонимии подтвержда-
ется многими примерами из топонимиче-
ских исследований [Молчанова 1979: 227–
228; Мурзаев 1996: 92–98]. Прежде всего, 
это связано с тем, что при больших коли-
чествах объектов зрительное их восприятие 
затрудняется и появляется представление 
о порядке величин: некоторое количество, 
много, очень много, необозримо много 
[Мурзаев 1996: 98]. 
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В Пий-Хемском и Барун-Хемчикском 
районах Тувы есть река и местность Чаӊ-
гыс-Дыт букв. ʽодна лиственницаʼ. Но со 
временем, по данным наших информантов 
[ПМА 1999–2018], рядом выросли другие 
лиственницы, и количество деревьев уве-
личилось, а название сохранилось, как это 
часто бывает. И Чаӊгыс-Дыт превратился в 
количественный топоним, семантика кото-
рого не соответствует денотату, а связано с 
другой формулировкой — несколько, какое
-то малое число. 

В топонимах Тувы с данным значением 
числительных в качестве второго компонен-
та выступают названия деревьев. И, как вид-
но из примеров, семантика числительных в 
данных топонимах, может быть, когда-то 
соответствовала слову, т. е. араты-кочевни-
ки, прибывшие в местность, назвали ее по 
отличительному признаку, но со временем 
деревьев стало больше, или вообще они вы-
сохли, а название сохранилось, т. е. в этих 
топонимах произошел смысловой сдвиг.

Ийи-Тал букв. ʽдве ивы (тальни-
ка)  ʼ ― топонимическая метонимия ― это 
местность, гора и населенный пункт в 
Улуг-Хемском кожууне, в местности растут 
кустарниковые тальники [Ондар 2007: 215], 
собственно тувинское название: ийи ʽдваʼ и 
тал ʽиваʼ, ʽтальникʼ, ʽлозаʼ [ТРС 1968: 404]. 
Первично название местности.  

Үш-Дыттыг букв. ʽс тремя лиственни-
цамиʼ ― минеральный источник вблизи с. 
Сесерлиг в Пий-Хемском, Барун-Хемчик-
ском кожуунах [Ондар 2007: 433]. У источ-
ника растут приметные лиственницы [ПМА 
1999–2018], собственно тувинское назва-
ние: үш ʽтриʼ [ТРС 1968: 454], дыттыг ʽли-
ственничныйʼ [ТРС 1968: 195]. 

Дөрт-Хадың букв. ʽчетыре березыʼ ― 
местность близ пос. Кызыл-Даг в Бай-Тай-
гинском кожууне. Местность получила на-
звание по приметным березам [Ондар 2007: 
203], собственно тувинское название: дөрт 
ʽчетыреʼ [ТРС 1968: 179] и хадың ʽберезаʼ.  

Беш-Кара-Дыт букв. ʽпять черных 
лиственницʼ ― топонимическая метони-
мия  ― местность, урочище и стоянка в 
Эрзинском кожууне. Местность получила 
название благодаря большим приметным 
лиственницам [Ондар 2007: 156], собствен-
но тувинское название: беш ʽпятьʼ [ТРС 
1968: 100], кара ʽчерныйʼ [ТРС 1968: 226], 
дыт ʽлиственницаʼ [ТРС 1968: 195]. Пер-

вично название местности. В Алтае есть 
гора и населенный пункт Беш-Тыт ʽпять 
лиственницʼ [Молчанова 1979: 157]. 

3. Топонимы, в которых количествен-
ный показатель передает значение ʽмно-
гоʼ

Значительная часть тувинских топо-
нимов с относительным количественным 
показателем ʽмного, множествоʼ выраже-
на числительными, имеющими особое (в 
некоторых случаях сакральное) значение 
в тувинской культуре — чеди ʽсемьʼ, тос 
ʽдевятьʼ, исключительное значение этих 
чисел подтверждается фразеологизмами и 
поговорками: чеди өкпези туруп кээр букв. 
‘семь легких [его, ее] встанут’, т. е. сильно 
рассердится; чеди эртине ‘семь драгоцен-
ностей’; чеди дер ‘семь потов’; чеди адыр 
‘семь ветвей’; чеди кезектиг мөргүл ‘моле-
бен из семи частей’; чеди чүзүн мал ‘скот из 
девяти мастей’; Алды арга, чеди мегелиг ‘[У 
него] шесть хитростей и семь обманов’; тос 
башка букв. ‘на все девять сторон’, ср.: рус. 
‘на все четыре стороны’; тос каьт довурак 
алдынга кирзин букв. ‘пусть попадет под де-
вять слоев земли’; тос тостуӊ соогу ‘мороз 
девяти девять’, т. е. лютый мороз; тос ура 
букв. ‘девять хитростей’, т. е. очень хитрый; 
тос эртине ‘девять драгоценностей’; дорт-
тааш, тос хонар ‘захотел прямиком, поте-
рял девять дней’ и т. д.

Тюркологи ведут дискуссию о чис-
лительных «семь» и «девять». Например, 
С. К. Кенесбаев писал: «Значительное коли-
чество устойчивых сочетаний слов (идио-
мы, пословицы, поговорки и др.) группиру-
ются вокруг некоторых числительных: семь, 
три, девять, сорок — как вокруг своего рода 
„стержневых“ слов, что связано с древними 
верованиями и обрядами. В идиомах и дру-
гих фразеологизмах они не имеют точного 
числового значения» [Кенесбаев 1954: 23]. 
Е. Койчубаев также считает стержневыми в 
тюркской топонимии числительные «семь», 
«девять», «сорок», «сто», «тысяча», кото-
рые указывают на неопределенное большое 
количество, на понятие «много» [Койчуба-
ев 1974: 9]. Э. Мурзаев отметил, что в боль-
шинстве случаев такие количественные 
топонимы указывают на порядок величин: 
великое множество, обилие, некоторое чис-
ло… [Мурзаев 1996: 93]. Такое значение 
имеет ряд топонимов Тувы:
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Чеди-Баштыг букв. ‘семиголовыйʼ ― 
гора в Сут-Хольском и Тандинском кожуу-
нах, гора со множеством вершин [Ондар 
2007: 484], собственно тувинское название: 
чеди ‘семьʼ [ТРС 1968: 524], баш + тыг 
ʽизобилующее вершинами (головами), ‘с 
головойʼ [ТРС 1968: 96].  

Чеди-Паш букв. ‘семь котловʼ ― мест-
ность в степи по дороге на озеро Чедер. По 
легенде войска хана в степи оставили котлы 
[Ондар 2007: 484]; собственно тувинское 
название: чеди ʽсемьʼ [ТРС 1968: 524], паш 
ʽчугунная чашаʼ [ТРС 1968: 345].  

Чеди-Саң букв. ʽсемь обрядов окури-
вания (сжигая можжевельник)ʼ ― гора на 
хребте Чээнек в Улуг-Хемском кожууне. 
Священная гора, на которой постоянно со-
вершают обряд окуривания, сжигая турке-
станский можжевельник [Ондар 2007: 485; 
ПМА 1999–2018], собственно тувинское 
название: чеди ʽсемьʼ [ТРС 1968: 524], саң 
ʽобряд окуриванияʼ [ТРС 1968: 368]. 

Чеди-Тей букв. ʽсемь холмовʼ ― река, 
впадающая в озеро Ак-Хол в Монгун-Тай-
гинском и Бай-Тайгинском кожуунах. 
В местности много сопок [Ондар 2007: 485; 
ПМА 1999–2018], собственно тувинское 
название: чеди ʽсемьʼ [ТРС 1968: 524], тей 
ʽхолм, сопкаʼ [ТРС 1968: 410]. Первично на-
звание местности. В Казахстане зафиксиро-
ван топоним Жетикара букв. ʽсемь холмовʼ 
в значении ʽмногоʼ и используется как на-
звание холма, населенного пункта и этнони-
ма [Койчубаев 1974: 101].

Чеди-Хөл букв. ʽсемь озерʼ ― наиме-
нование Чеди-Хольского района [Ондар 
2007: 485]. На территории кожууна немало 
пресных и соленых озер [ПМА 1999–2018]. 
Странствующее тюркское географичес
кое название, зафиксированное в Горном 
Алтае, как название реки, озера, горы Jе-
ти-Кӧл ʽсемь озерʼ [Молчанова 1979: 182], 
в Казахстане озеро Жетиколь букв. ʽсемь 
озерʼ в значении ʽмного озерʼ [Койчубаев 
1974: 101]. 

Тос-Арт букв. ʽдевять переваловʼ ― пе-
ревал на левом берегу Улуг-Хема [Ондар 
2007: 393]. Между селами Баян-Кол Кызыл-
ского и Хадын Пий-Хемского районов не-
мало перевалов, поэтому в данном топони-
ме тос имеет значение ʽмногоʼ [ПМА 1999–
2018], собственно тувинское название: тос 
ʽдевятьʼ [ТРС 1968: 417], арт ʽперевалʼ 
[ТРС 1968: 69]. В Горном Алтае располо-

жен перевал и населенный пункт Тогус-Ажу 
ʽдевять переваловʼ [Молчанова 1979: 310].

Тос-Булак букв. ʽдевять источниковʼ ― 
река, правый приток реки Бий-Хем в Тод-
жинском кожууне [Ондар 2007: 394]. На-
звание указывает на множество родников 
в данной местности [ПМА 1999–2018]: тос 
ʽдевятьʼ и булак ʽистокʼ, ʽручейʼ (в степи), 
ʽродникʼ [ТувРС 1968: 121]. Тос-Булак, на-
ходящийся на территории Пий-Хемского 
района переименован в Кундустуг ʽвыдро-
выйʼ, но, как вспоминают старожилы, в этой 
местности никогда не водились выдры, как 
и сейчас [ПМА 1999–2018]. Странствующее 
тюркское географическое название, зафик-
сированное в Казахстане, как название ур. 
Токузбулак, слово токуз использовано в 
значении ʽмногоʼ [Койчубаев 1974: 219].

Тос-Тейек букв. ʽдевять холмиковʼ ― 
топонимическая метонимия ― речка и 
сопка вблизи Эйлиг-Хема. По многочис-
ленным сопкам бегут ручейки [Ондар 2007: 
394], собственно тувинское название: тос 
ʽдевятьʼ и тей + ек ʽхолмик, сопочкаʼ [ТРС 
1968: 410]. Первичным является название 
сопок. 

Тос-Терек букв. ʽдевять тополейʼ ― 
местность вблизи села Аянгаты в Ба-
рун-Хемчикском кожууне. Местность на-
звана по группе тополей, выросших на од-
ном месте [Ондар 2007: 394], собственно 
тувинское название: тос ʽдевятьʼ и терек 
ʽтопольʼ [ТРС 1968: 412]. 

Он-Кум букв. ʽдесять песковʼ ― 
местность на склоне горы Хайыракан в 
Улуг-Хемском кожууне. Песчаная хол-
мистая местность [Ондар 2007: 315], соб-
ственно тувинское название: он ʽдесятьʼ 
[ТРС 1968: 319] кум ̔ песокʼ [ТРС 1968: 264]. 

Он-Чылан букв. ʽдесять змейʼ ― гора 
в Эрзинском кожууне РТ. На горе много 
змеиных гнезд и змей [Ондар 2007: 315], 
собственно тувинское название: он ʽдесятьʼ, 
чылан ʽзмеяʼ [ТРС 1968: 555]. 

Он-Кажаа букв. ʽдесять оград (дво-
ров)’ ― река, левый приток реки Элегест, 
урочище и стоянка в Тандинском кожууне). 
Название топонима связано с тем, что на бе-
регу реки много загонов [Ондар 2007: 315], 
собственно тувинское название: он ʽдесятьʼ 
[ТРС 1968: 319], кажаа ʽдвор, хлевʼ, ʽогра-
да, заборʼ [ТРС 1968: 217]. Первично назва-
ние стоянки. 
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Дөртен-Адыр букв. ʽсорок развилокʼ ― 
топонимическая метонимия ― это мест-
ность и урочище в Тоджинском кожууне. 
Местность названа так, скорее всего, из-за 
множества развилин [Ондар 2007: 203], соб-
ственно тувинское название: дөртен ʽсо-
рокʼ [ТРС 1968: 179], адыр ʽразвилинаʼ, ʽот-
ветвлениеʼ, ʽприток (реки)ʼ [ТРС 1968: 38]. 
В Тофаларии есть гора Аълты-Адыр ʽшесть 
развилокʼ [Рассадин 2016:599]. 

Алдан-Маадыр букв. ʽшестьдесят геро-
евʼ ― топонимическая метонимия ― мест-
ность и населенный пункт в Сут-Хольском 
кожууне. Название связано с крупным про-
тестом аратов против феодалов в 1889 г., 
который вошел в историю и как «Восста-
ние 60 беглецов»; в период Тувинской На-
родной Республики стал известен как ʽВос-
стание 60 богатырейʼ [Ондар 2007: 104]. 
На самом деле участников мятежа было 
намного больше, собственно тувинское на-
звание: алдан ʽшестьдесятʼ [ТРС 1968: 54], 
маадыр ʽгерой / героическийʼ, ʽбогатырь, 
витязь, батырʼ [ТРС 1968: 284]. Первично 
название местности, где произошло вос-
стание аратов. 

Тозан букв. ʽдевяностоʼ ― река, левый 
приток реки Сыстыг-Хем в Тоджинском 
кожууне. Предположительно, река назва-
на так из-за многочисленных притоков и 
разветвлений [Ондар 2007: 391], собствен-
но тувинское название: тозан ʽдевяностоʼ 
[ТРС 1968: 414]. 

Муң букв. ʽтысячаʼ ― река, правый при-
ток реки Пий-Хем в Тоджинском кожууне. 
Река получила название из-за многочис-
ленных притоков [Ондар 2007: 305; ПМА 
1999–2018], собственно тувинское назва-
ние: муң ʽтысячаʼ [ТРС 1968: 303]. 

Сая-Нур букв. ʽмиллион озерʼ ― то-
понимическая метонимия ― местность 
и система реки Шамбалыг в Кызылском 
кожууне [Ондар 2007: 354], монгольское 
название: сая ʽмиллионʼ [ТРС 1968: 370], 
заимствование из тибетского посредством 
монгольского языка [Сухбаатар 1997: 168; 
БАМРС III: 101], нуур ʽозероʼ, монголизм 
[БАМРС II: 429]. Разве можно посчитать 
миллион озер, поэтому в данном случае, 
несомненно, указывают на порядок вели-
чин ― великое множество. 

4. Топонимы с неясным количествен-
ным показателем 

В отдельных случаях неясно значение 
числительных в топонимах. Данные приме-
ры могут вызвать дискуссию среди топони-
мистов, поэтому они требуют уточнения и 
более глубокого исследования.  

Кош-Дыт букв. ʽпарная лиственни-
цаʼ ― река, левый приток реки Кижи-Хем 
в Тоджинском кожууне [Ондар 2007: 254], 
собственно тувинское название: кош ʽпар-
ный, двойнойʼ, дыт ʽлиственницаʼ [ТРС 
1968: 195]. У истока реки стоят две листвен-
ницы с одним корнем [ПМА 1999–2018], а 
в словаре Б. К. Ондар дается пояснение — 
река названа по двум лиственницам в исто-
ках [Ондар 2007: 254]. 

Кош-Пөш букв. ʽпарный кедрʼ ― топо-
нимическая метонимия ― местность, река 
и система хребта Одуген в Тоджинском ко-
жууне [Ондар 2007: 255], собственно тувин-
ское название: кош ʽпарный, двойнойʼ, пөш 
ʽкедрʼ [ТРС 1968: 350]. У реки растут два 
кедра с одним корнем [ПМА 1999–2018], в 
словаре Б. К. Ондар дается пояснение, что 
название дано по двум большим кедрам 
со спутанными ветвями в истоках [Ондар 
2007: 255]. 

Беш-Белдир букв. ʽпять перекрест-
ковʼ ― местность на территории пос. Тор-
галыг в Овюрском кожууне. Один инфор-
мант дал сведения, что на местности много 
перекрестков дорог [ПМА 1999–2018], а 
другой информант сказал, что на местности 
пять перекрестков дорог [ПМА 1999–2018]: 
беш ʽпятьʼ [ТРС 1968: 100], белдир ʽслия-
ниеʼ, ʽперекресток, стык, распутьеʼ [ТувРС 
1968: 98]. Странствующее тюркское геогра-
фическое название, зафиксированное в Гор-
ном Алтае, как название реки и населенного 
пункта Беш-Белтир ʽпять устьевʼ [Молча-
нова 1979: 156].  

Сес-Чүс букв. ʽвосемь суставовʼ или 
ʽвосемь сотенʼ ― гора вблизи пос. Шамба-
лыг Кызылского кожууна. Название связы-
вают с обилием зверья и богатой раститель-
ностью высокой горы [Ондар 2007: 358], 
наш информант данный топоним связывает 
с числительным сес чүс ʽвосемьсотʼ [ПМА 
1999–2018], собственно тувинское назва-
ние: сес ʽвосемьʼ [ТРС 1968: 374], чүс ʽсу-
ставʼ или чүс ʽстоʼ [ТРС 1968: 552].  
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Тос-Шанчыг букв. ʽдевять выступов 
(гор)ʼ ― гора в Тес-Хемском кожууне. Гора 
имеет много выступов [Ондар 2007: 394], а 
наш информант пояснил, что гора имеет де-
вять выступов [ПМА 1999–2018], собствен-
но тувинское название: тос ʽдевятьʼ и шан-
чыг ʽс выступамиʼ (горы) [ТРС 1968: 567]. 

Этимологические особенности компо-
нентов топонимов с числительными

Как видно из рассмотренных выше топо-
нимов, в качестве первого компонента вы-
ступают общетюркские числительные: бир 
ʽодинʼ [Севортян 1978: 146], чаңгыс ʽодин 
/ одинокийʼ см. jaŋus ʽодин, единственныйʼ 
[ДТС 1969: 235], ийи ̔ дваʼ, см. ики ̔ дваʼ [Се-
вортян 1974: 337–339], үш ̔ триʼ, см. үч ̔ триʼ 
[Севортян 1974: 641], дөрт ʽчетыреʼ, см. 
дө:рт ʽчетыреʼ [Севортян 1980: 284], беш 
ʽпятьʼ, см. бəш ʽпятьʼ [Севортян 1978: 126], 
алды ʽшестьʼ, см. алты ʽшестьʼ [Севортян 
1974: 141], чеди ʽсемьʼ, см. йеди ʽсемьʼ 
[ЭСТЯ 1989: 167] сес ʽвосемьʼ, см. секиз 
ʽвосемьʼ [ЭСТЯ 2003: 225] тос ʽдевятьʼ, 
доқуз ʽдевятьʼ [Севортян 1980: 255], он ʽде-
сятьʼ, см. о:н ʽдесятьʼ [Севортян 1974: 455], 
дөртен ʽсорокʼ, алдан ʽшестьдесятʼ, тозан 
ʽдевяностоʼ, сес чүс ʽвосемьсотʼ [Серебрен-
ников, Гаджиева 1979: 128], муң ʽтысячаʼ 
см. миң ʽтысячаʼ [ЭСТЯ 2003: 67], за исклю-
чением сая ʽмиллионʼ, заимствованного из 
тибетского языка посредством монгольско-
го [Сухбаатар 1997: 168; БАМРС III: 101].

Вторыми компонентами топонимов с 
числительными являются следующие на-
звания: 

1) общетюркские названия географиче-
ских объектов: арт ʽгорный перевалʼ [Се-
вортян 1974: 179], ортулук [оъртулук] ʽост
ровʼ, дериват орту- см. общетюрк. орта 
ʽсерединаʼ [Севортян 1974: 474; Татаринцев 
2008: 341]; адыр ʽразвилинаʼ, ʽответвлениеʼ 
см. айыр [Севортян 1974: 114–116; Татарин-
цев 2000: 61]; арга [аърга] ʽгорный лес, борʼ, 
см. арка / арга ʽсеверʼ [Севортян 1974: 174; 
Татаринцев 2000: 130]; орук ʽдорога, путьʼ, 
зафиксирован в тюркских языках Сибири 
[Татаринцев 2008: 342]; белдир [пэълдир] 
ʽслияниеʼ, ʽперекрестокʼ, др.-тюрк. белтир 
ʽскрещение дорог, перекрестокʼ, ʽместо сли-
яния рекʼ [ДТС 1969: 94] зафиксирован в 
тюркских языках Сибири, связывают с об-
щетюрк. бел- ʽталияʼ, ʽсерединаʼ [Татарин-
цев 2000: 210–211; Севортян 1978: 135]; бу-

лак ʽистокʼ, ʽручейʼ (в степи), ʽродникʼ, см. 
булақ ʽродникʼ [Севортян 1978: 257; Тата-
ринцев 2000: 290]; даг ʽгораʼ, см. да:ғ ʽгораʼ 
[Севортян 1980: 117–118]; дөргүн [төъргүн] 
ʽречка, берущая начало в степи, и окружа-
ющий ее лесʼ, общетюрское слово с узким 
ареалом распространения [Татаринцев 2002: 
246–247]; каът ʽрядʼ, ʽслой, пластʼ, ʽэтажʼ 
[ЭСТЯ 1997: 335; Татаринцев 2004: 128]; 
хая ‘скала’, слово представлено ещё в древ-
нетюркских памятниках gaja ‘скала’ [ДТС 
1969: 406]; хөл ʽозероʼ см. köl ‘озеро’ [ДТС 
1969: 313], мөөрүк ʽкуполообразная верши-
на горного хребтаʼ [Татаринцев 2008: 165]; 

2) общетюркские названия деревьев: 
дыт ʽлиственницаʼ, отмечено ещё в древ-
нетюркском (Махмуд Кашгари) tїt — ‘лист
венница’ [ДТС 1969: 569], распространено 
в тюркских языках Саяно-Алтая: см. алт., 
хак., шор., тоф. тыт ‘лиственница’ [Тата-
ринцев 2002: 322–325]; тал ̔ иваʼ, ̔ тальникʼ, 
ʽлозаʼ, см. тал/дал ‘ветвь, ветка’ [Севортян 
1980: 131]; терек ʽтопольʼ общетюркское 
слово [ДТС 1969: 553; СИГТЯ 2001: 105, 
134]; хадың ʽберезаʼ, см. qajyŋ ʽберезаʼ 
[СИГТЯ 2001: 122; ЭСТЯ 1997: 213], пөш 
ʽкедрʼ, см. тоф. бөш ʽкедрʼ, алт. мөш ʽкедрʼ 
[Рассадин 1971: 165]; 

3) общетюркские названия других слов: 
кум ʽпесокʼ, см. қум ʽпесокʼ [ЭСТЯ 2000: 
133; Татаринцев 2004: 293]; өдек [өъдэк] 
слово зафиксировано и в других тюркских 
языках, тув. өдек ʽнавозʼ, ʽокрестности жи-
льяʼ, скорее считается общетюркским [Та-
таринцев 2008: 359], имеются также мон-
гольские соответствия, см. өтөг ʽкоровий, 
овечий навозʼ и подобное [БАМРС III: 47]; 
паш [п’аш] ‘чугунная чаша’, зафиксирова-
но в тюркских языках Сибири [Татаринцев 
2008: 431]; чылан ʽзмеяʼ, см. йала:н ʽзмеяʼ 
[ЭСТЯ 1989: 277]; 

4) монголизмы: кажаа [каъжа:] ʽдвор, 
хлевʼ, ʽограда, заборʼ, монголизм, см. хаша-
а(н) ʽзаборʼ, ʽдворʼ и подобное [БАМРС IV: 
73], слово зафиксировано в ряде тюркских 
языков [ЭСТЯ 1997: 346; Татаринцев 2004: 
52]; көжээ [көъжэ:] ʽкаменная стелаʼ, мон-
голизм [Татаринцев 2004: 234], см. монг. 
хөшөө(н) ʽпамятникʼ [БАМРС IV: 151]; 
монг. нуур ʽозероʼ [БАМРС II: 429]; саң 
ʽобряд окуриванияʼ, монголизм, см. сан(г) 
ʽладанʼ, ʽвоскурение фимиамаʼ [БАМРС III: 
84]; 
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5) тюрко-монгольские слова: мөген-
ниг, дериват мөген [мөъгэн] ʽгорбʼ тюр-
ко-монгольское слово, зафиксированное 
в тюркских языках Сибири [Татаринцев 
2008: 153–154], имеет соответствие и в мон-
гольском, см. бөх(өн) ʽгорб (у верблюда)ʼ 
[БАМРС I: 277]. 

Таким образом, в географических назва-
ниях Тувы присутствуют следующие чис-
лительные: бир ʽодинʼ, чаӊгыс ʽодин / оди-
нокийʼ, ийи ʽдваʼ, үш ʽтриʼ, дөрт ʽчетыреʼ, 
беш ʽпятьʼ, чеди ʽсемьʼ, сес ʽвосемьʼ, тос 
ʽдевятьʼ, он ʽдесятьʼ, дөртен ʽсорокʼ, алдан 
ʽшестьдесятʼ, тозан ʽдевяностоʼ, муӊ ʽтыся-
чаʼ, сая ʽмиллионʼ, а также прил. кош ʽпар-
ныйʼ с количественным значением. Особо 
продуктивными являются топонимы с чис-
лительным үш ʽтриʼ, чеди ʽсемьʼ, тос ʽде-
вятьʼ. Интересен тот факт, что в тувинском 
языке не зафиксирован ни один топоним с 
числительным алды ʽшестьʼ. 

Роль числительных в топонимах неод-
нозначна, так как не всегда можно их по-
нимать буквально, на первый взгляд такие 
прозрачные имена, как, например, Ийи-Дыт 
ʽдве лиственницыʼ, Дөрт-Хадың ʽчетыре 
березыʼ, Чеди-Паш ʽсемь котловʼ, Тос-Арт 
ʽдевять переваловʼ, Он-Чылан ʽдесять змейʼ 
и т.  д., иногда имеют косвенное значение. 
Количественные показатели в топонимах 
могут определять точное число географи-
ческих объектов или передавать значения 
ʽнесколькоʼ, ʽмногоʼ. 

В качестве первого компонента произ-
водных топонимов выступают в основном 
общетюркские числительные, а вторыми 
компонентами — общетюркские назва-
ния географических объектов, деревьев, а 
также незначительное число монголизмов 
или тюрко-монгольских слов, относящих-
ся к другим лексическим группам слов, см. 
выше.

По топонимической метонимии можно 
заключить, что многие топонимы с числи-
тельными являются вторичными, т.  е. на-
селенные пункты, местности или стоянки 
именуются названиями рек, гор, урочищ, 
на которых находятся, или наоборот, как, 
например, названия местностей Чаң-
гыс-Дыт, Чеди-Тей или Кош-Пөш стали 
названиями рек Чаңгыс-Дыт, Чеди-Тей, 
Кош-Пөш и т.д. 

Выводы. В структурном и этимологи-
ческом отношениях значительную часть 
топонимов с числительными составляют 
собственно тувинские сложные слова. В 
качестве первого компонента сложных то-
понимов выступают общетюркские чис-
лительные, за исключением числительно-
го сая ʽмиллионʼ, которое заимствовано 
из тибетского посредством монгольского 
языка [Сухбаатар 1997: 168; БАМРС III: 
101], а вторыми компонентами являются 
общетюркские названия географических 
объектов, деревьев, а также незначительное 
число монголизмов или тюрко-монгольских 
слов, относящихся к другим лексическим 
группам слов. 

В топонимах с числительными количе-
ственный показатель может а) точно опре-
делить число географических объектов, 
б) передать значение ʽнесколькоʼ, в) пе-
редать значение ʽмногоʼ, но встречаются 
д) топонимы с неясным количественным 
показателем. 

Среди топонимов Тувы с числительны-
ми зафиксировано несколько странствую-
щих тюркских географических названий, 
ареалом распространения которых явля-
ются Горный Алтай, Казахстан, Киргизия, 
Хакасия и Кавказские Минеральные Воды: 
Кош-Арга — алт. Кош-Арка, каз. Кош-А-
гач, Кош-Даг — алт. Кош-Туу, Дөрт-Хөл 
— кир., каз. Торткол, Тӧрткол и Тӧрткул, 
Беш-Даг  — хак. Пес таг, Бештау (Кав-
казские Минеральные Воды), Беш-Кара-
Дыт — алт. Беш-Тыт, Чеди-Хөл — алт. 
Jети-Кӧл, каз. Жетиколь, Тос-Арт — алт. 
Тогус-Ажу, Тос-Булак — каз. Токузбулак, 
Беш-Белдир — алт. Беш-Белтир. 

Наличие в составе топонимов с числи-
тельными следующих формантов: гидро-
нимических (хөл ‘озеро’); фитонимических 
(дыт ‘лиственница’, хадыӊ ‘береза’, терек 
‘тополь’, тал ‘ива’ ); оронимических (даг  
‘гора’, тей ‘холм, сопка’, арт ‘перевал’, 
каът ‘солнечная сторона отрога горного 
хребта’), а также дримонимических (арга 
‘лес’) и т. д. указывают на природно-геогра-
фические особенности Тувы. 

Анализ показывает, что специфические 
особенности топонимов Тувы свойствен-
ны не только для данной территории, но 
и для топонимов тюркоязычных регионов 
Центральной и Средней Азии, Европей-
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ской части России, поэтому надеемся, что 
материал данной статьи будет полезен при 
изучении географических, этнокультур-
ных и историко-культурных апеллятивов 

в топонимии, а также будут использованы 
при исследовании ареала распространения 
странствующих тюркских географических 
названий. 
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